
Метафора 
в языке 
футболаВыполнил: Гуламов Барсбек,

школа  № 80 г. Красноярска,
7 класс

Исследовательская работа

Красноярск 2017



Футбол – один из самых популярных видов спорта, он всегда 
привлекал миллионы заинтересованных зрителей – болельщиков и  
знатоков.

Язык футбола отличается яркой образностью, 
экспрессивностью, он насыщен эмоциями и страстями. Большой 
интерес для изучения представляют средства выразительности в 
футбольных текстах. 

Объектом моего исследования стала метафора.
Цель работы: 1) проанализировать употребление метафор в 

языке футбола и создать их классификацию; 2) рассмотреть группы 
языковых единиц, возникающих на основе метафорического 
переноса (жаргон и прозвища).



Материал для исследования: 
тексты футбольных комментариев (устная речь комментаторов матчей, 
опубликованная в письменной форме на интернет-портале «Спорт-экспресс»). 
Всего собрано 100 примеров употребления метафоры.

Спорт-экспресс. – 
http://football.sport-express.ru



Основные задачи исследовательской 
работы

1. Изучение научной литературы, анализ 
текстов трансляций матчей, опубликованных в 
сети Интернет, и аналитических статей о 
футболе.

2. Составление картотеки примеров 
употребления метафоры в футбольных текстах.

3. Анализ собранного материала и выработка 
классификации.

4. Использование полученных сведений для 
обогащения собственной речи и подготовка 
статей о футболе для школьной газеты.



Язык футбола – явление, имеющее свою историю, он пережил 
четыре волны формирования. Этой теме посвящена статья М. Ю.  
Кашина [3]. 
Первая волна относится к периоду существования футбола в России 
до революции 1917 года. Тогда начали появляться первые 
футбольные термины. Они заимствовались из английского языка. 
Хавбек – полузащитник.
Бек – защитник.
Форвард – нападающий
Голкипер – вратарь.
Корнер – угловой удар.
Пенальти – одиннадцатиметровый.
Офсайд – положение вне игры.

Язык футбола – явление, имеющее 
свою историю. Он пережил четыре волны 
формирования. 

Первая волна относится к периоду 
существования футбола в России до 
революции 1917 года. Тогда начали 
появляться первые футбольные термины. 
Они заимствовались из английского языка. 

Хавбек – полузащитник.
Бек – защитник.
Форвард – нападающий
Голкипер – вратарь.
Корнер – угловой удар.
Пенальти – одиннадцатиметровый.
Офсайд – положение вне игры.



Вторая волна приходится на 1930-е годы. В это 
время стали появляться дополнительные термины. 
Начал формироваться футбольный сленг.

 

Третья волна развития языка футбола пришлась на 
послевоенные годы и продолжалась вплоть до конца 
восьмидесятых. Для нее характерно появление 
множества афоризмов и поговорок:

Лучшая защита – это нападение.
Лучше фол, чем гол.

Мяч – круглый. 



С 1970-х годов ведет отсчет 
фанатское движение. Появляются 
песни, частушки, кричалки и другие 
творения болельщиков.

 

Четвертая волна связана с распадом 
Советского Союза в 1991 году. Язык 
футбола пополнился коммерческими 
терминами (трансфер, аренда, 
трансферное окно, отступные) и 
заимствованиями из английского языка 
(плеймейкер, хеттрик, сейв).





Метафора (от греческого «перенос») – троп 
или фигура речи, сущность его заключается в 
употреблении слова, обозначающего один класс 
объектов (лиц, предметов, действий, явлений или 
признаков), для обозначения другого класса 
объектов, сходного с данным. 

Например: лиса, змея, орел в применении к 
человеку; горячий, скользкий, холодный – о качествах 
характера человека.



Так образуется 
метафора



Классификация метафор

В истории лингвистики так и не сложилось единого 
мнения о делении метафор на группы. 

Василий Павлович Москвин выделил три вида 
классификации метафор:

– семантическую (по смыслу);
– структурную (по строению); 
– функциональную (по назначению).

Я пользовался семантической классификацией, т. к. 
она оказалась для меня наиболее интересной.       

Метафоры разделяются на группы по смысловой 
принадлежности вспомогательного объекта:
– медицинские (золотая лихорадка);
– спортивные (игра в одни ворота);
– военные (разгром команды соперников);
– технические (рычаги власти) и др.



Футбольная метафора основным источником ассоциаций 
«избрала» военную тематику. Об этом пишут многие исследователи. 
Кроме военной темы, ассоциации приходят из таких сфер, как 
искусство, работа, магия, бизнес, другие виды спорта. 

       Я проиллюстрировал эти модели своими примерами.
 

Метафорическая модель «Футбол – война»

Лексика футбольных текстов заимствуется из военной сферы:
оборона, защита, нападение, фланги, защитник, нападающий, 

прострел.
Примеры использования военных метафор

Муратович расстреливает ворота «Ростсельмаша» без помех.
      (Бросил в бой, засядет в глухую безвылазную оборону,
        выкатили снаряд на убойную позицию, француз опять 
          разбит и др.)





«Футбол – искусство» 
  
И снова в роли ассистента выступил уругвайский автор гола.
           
              (Поменялись привычными для себя ролями, 
            исполнительское мастерство, в самом дебюте, 
                           по неожиданному сценарию.)

                                         
                                       «Футбол – работа»
        
        Куаку стоял у противоположных ворот без работы.

  (Создали себе задел, заработал штрафной, сделали игру, вбил
                      последний гвоздь, соорудили атаку.)





«Футбол – магия»

Для «Фараонов» этот турнир пока складывается волшебным образом. 

(Зарядил своих подопечных энергией, снял с команды все проклятья,
                                              вышел из сумрака.)
 

 «Футбол – бизнес»

Буркинийцы и в дебюте первого экстра-тайма монополизировали мяч. 

(Фирменные трюки, не смог извлечь дивидендов, снабжает мячом,
                                  принесли себе в копилку очко.)

 



                            «Футбол – другие виды спорта»

              Выдал гроссмейстерский пас пяткой на ход. 

  (Отправил соперника в нокдаун, пошел в слаломный проход, 
       положили на лопатки, резвый спринтерский старт
                                       стайерское начало.)



                              В ходе работы я сумел выделить новые 
                                         метафорические модели.
                 
                                         «Футбол – животный мир»

                И только перед самым перерывом «Сосьедад» огрызнулся. 

        (Команда кусалась, запустил бабочку в ворота, выглядели беззубо, 
                          прискакал мяч, мяч облизал штангу.)

                                                                                           «Футбол – явления природы»

                     Наконец-то голевую засуху прервал Каспер Дольберг.

         (Барахтающийся на дне таблицы, срубил под корешок, выиграл воздух, 
                 плавно прилетел парашютиком, окоченеть можно на морозе  –
                                                              о скучной игре.)

 

       





«Футбол – дом, жилище»

       Кержаков вновь уверенно и надежно держит ворота на замке.

   (Сменил клубную прописку, сыграл в стеночку, установили крепость, 
                           через ворота не пройти, у наших владений.)

«Футбол – технические средства»

      Редмонд служил главным мотором атак «Святых», тянувшим за собой
                                                            команду.

            (Удар заблокирован, чертит диагональ, турникет из игроков,
             вместительный двухэтажный автобус, курсировал по полю.)
                      





Метафора в футбольном жаргоне
      Жаргонные слова того или иного сообщества нередко 
образуются вследствие метафоризации. Футбольный 
жаргон не исключение. Приведу несколько примеров.

Бетон – глухая оборона.
Горчичник – желтая карточка.
Дирижер – игрок, заменяющий тренера во время игры. 
Охотник – отбирающий мяч  у соперника.





Метафора в именах собственных
        В языкознании выделяется особый раздел – ономастика (греч. «искусство 
давать имена»), занимающийся изучением собственных имен.
      Наибольший процент от всех имен собственных составляют антропонимы – 
имена, фамилии, прозвища людей. 

По какой причине возникают прозвища? Ответ довольно прост: они дают 
человеку или группе людей более меткую и точную характеристику, чем 
официальное имя или название.

 Прозвища футболистов
 (на основе метафорического переноса)

  Блоха – Лионель Месси, за маленький рост и прыткость, с которой
                 он ускользает от защиты соперника.
        Сержант – Луис Фелипе Сколари, особо строгий тренер.
               Халк – игрок  с атлетическим телосложением и сильным 

ударом.



«Сливочные» – 
мадридский «Реал». 
Футболисты играли в 
белых майках, а в 
матчах Премьер-лиги 
выходили в абсолютно 
белой форме, поэтому 
еще в 1913 году к 
«Реалу» привязалось 
название «Сливочные».

«Бомжи» – «Зенит», он 
то выбывал из высшей лиги, то снова 
поднимался – как бы не имел в ней 
постоянной прописки. 

Неофициальные названия 
команд 



Выводы

Попытка классифицировать футбольную метафору 
по семантическому принципу привела к выделению 
нескольких групп. Источником ассоциаций для 
футбольной метафоры являются следующие сферы: 
война, искусство, работа, магия, бизнес, другие виды 
спорта (уже выделялись в научной литературе) и 
животный мир, явления природы, жилище, дом, 
технические средства (выделено мной).

Метафоризация является одним из путей 
возникновения жаргонной лексики в футболе.

Метафорический перенос активно участвует в 
образовании футбольных прозвищ и является одним из 
продуктивных способов их производства: на его основе 
командам даются неофициальные названия, а игрокам и 
тренерам – меткие прозвища.



  Статьи о футболе для школьной газеты стали результатом работы.



Спасибо 
за 

внимание!


